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Ramcova zmluva o predaji reagencii Framework Agreement on Sale of
Reagents
(dalej len , zmluva®) (hereinafter referred to as the Agreement”)

uzavreta podla § 409 a nasl. zékona ¢. 513/1991Zb.  concluded pursuant to Section 409 and subs. of Act
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov, No. 513/1991 Coll. the Commercial Code as later
medzi zmluvnymi stranami: amended, by and between the following parties:

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo / Registered Office: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestska cast Stare Mesto

IGO0 / Company ID: 35 887 117

DIC / Tax ID: 2021832087

IC DPH / VAT ID: SK2021832087

Pravna forma / Legal Form: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym [ limited liability company

Registracia / Registration: Obchodny register Mestského sudu | Commercial Register held with the City Court
Bratislava lll, oddiel / Section: Sro, viozka €. | File No.: 31845/B

Bankové spojenie | Bank Information: Roche Finanz AG, Grenzacherstrasse 122, 4058 Bazilej, Svajéiarsko /
Basel, Switzerland

Banka / Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 Frankfurt am Main, Nemecko / Germany

IBAN (EUR): DEO7 1207 0070 0010 0800 00

SWIFT: DEUTDEFFVAC

Typ platby / Payment Method: SEPA

V mene ktorej konaju / Represented by: Constance Gertrud Rost Bietsch, prokuristka / Proxy holder, Zuzana
Hodofova, prokuristka / Proxy holder

(d'alej len ,Roche" alebo ,spoloénost Roche”) (hereinafter referred to as , Roche”)
a and

Hornooravska nemocnica s poliklinikou Trstena

Sidlo / Registered Office: ul. Mieru 549/16,02801 Trstena

I¢O / Company ID: 00634891

DIC / Tax ID: 2020573445

IC DPH / VAT ID: SK2020573445

Pravna forma / Legal Form: prispevkova organizacia | contributory organization

IBAN (EUR): SK95 8180 0000 0070 0048 1096

Prispevkova organizacia v zriadovatelskej posobnosti 7ilinského samospravneho kraja zalozena zriad'ovacou
listinou: &. 1970/1991-A/VI-2 zo diia 14.06.199 vydanou MZ SR/ Contributory organization within the scope of
establishment of the Zilina self-governing region established Dy charter: no. 1970/1991-A/VI-2 dated
14.06.199 issued by the Ministry of Health of the Slovak Republic

IBAN: SK138180000000481117

V mene ktorej konajli / Represented by: MUDr. Marian Tholt, riaditel / Director

(dalej len ,zdkaznik") (hereinafter referred to as the , Customer*)

(d'alej spolu ako ,zmluvné strany” alebo jednotlivo (hereinafter jointly referred to as the “Parties” or
ako ,zmluvnd strana”) individually as the “Party”)

Roche Slovensko, s.r.o. JUDr. Zuzana Hodorova slovakia.contract@roche.com
Diagnostics Division Head of Legal and Compliance www.roche.sk

Pribinova 7828/19, Bratislava -
mestska cast Staré Mesto 811 09




1.1

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

I
Predmet a ucel Zmluvy

Spolo€nost Roche je dovozcom a distribitorom
reagencil, kontrolného materialu a kalibracif
(dalej spolu len ako , reagencie”) potrebnych na
prevadzku lekarskych pristrojov sliziacich na
klinicko-biochemicku diagnostiku in vitro. Zoznam
tychto reagencii je uvedeny v prilohe €. 1 k tejto
zmluve, ktord tvorf jej nedelitelnd sicast.

Vzhladom na skutocnost, Ze spoloénost Roche
chce dodavat zakaznikovi reagencie uvedené
vprilohe €. 1 ktejto zmluve aze zakaznik ma
zaujem kupovat tieto reagencie od spolo¢nosti
Roche, uzatvorili zmluvné strany tuto zmluvu.

Predmetom tejto zmluvy je zdvdzok spolocnosti
Roche  predavat  zékaznikovi reagencie
vymedzene v prilohe &. 1 tejto zmluvy na zaklade
jednotlivych objednavok zakaznika azavéazok
zakaznika prevziat od spolo¢nosti  Roche
objednané reagencie a zaplatit dohodnuti kipnu
cenu podla tejto zmluvy.

Zakaznik vyhlasuje, Ze je vsulade so vsetkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi opravneny
odoberat reagencie od spoloé¢nosti Roche
sposobom upravenym vtejto zmluve adalgj
s nimi nakladat. Zakaznik zodpoveda spolo¢nosti
Roche za pravdivost tohto vyhlasenia aje
povinny nahradit spolo¢nosti Roche $kodu, ktord
mu nepravdivostou tohto wvyhldsenia vznikla,
pricom $kodou sa rozumeju aj akékolvek pokuty
alebo ine majetkove sankcie ulozené organmi
verejne] spravy spolocnosti Roche zddvodu
aleboc vsuvislosti s nepravdivostou tohto
vyhlasenia zakaznika.

.
Kupna cena a jej platba

Ceny reagencii su uvedené v prilohe ¢. 1 tejto
zmluvy, ktora je neoddelitelnou sucastou tejto
zmluvy.

Zékaznik je povinny zaplatit spolo¢nosti Roche za
dodané reagencie kipnu cenu vypocitand pedla
cennika uvedeného v prilohe ¢. 1 tejto zmluvy.

Subject-Matter and Purpose of the Agreement

Tl

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

Roche is an importer and distributer of reagents,
control material and calibrations (hereinafter
jointly referred to as the , Reagents”) necessary
for operation of medical devices used for
clinical-biochemical diagnostics in vitro. The list
of such Reagents is specified in Annex No. 1
hereto, which forms an integral part hereof.

Whereas Roche wishes to supply Reagents listed
in Annex No. 1 hereof to the Customer and the
Customer wishes to buy Reagents from Roche;
the Parties have concluded this Agreement.

Subject-matter of this Agreement is obligation of
Roche to sell Reagents listed in Annex No. 1
hereof to the Customer pursuant to individual
orders of the Customer and obligation of the
Customer to take-over ordered Reagents from
Roche and pay purchase price pursuant to this
Agreement.

The Customer hereby declares that it is, in
accordance with any applicable laws and
regulations, authorized to order the Reagents
from Roche in a manner stipulated hereunder
and further deal therewith. The Customer
warrants to Roche that such above statement is
true and shall be liable for damage caused to
Roche due to the statement being false. For this
purpose, the damage shall also mean any fines or
other monetary sanctions imposed by the public
authorities to Roche due to or in connection with
the falsity of this statement of the Customer.

L.
Purchase Price and its Payment

Purchase prices for Reagents are specified in
Annex No. 1, which forms an integral part hereof.

The Customer shall pay to Roche purchase price
calculated according to price list for supplied
Reagents specified in Annex No. 1 hereto.
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3.1

4.1

4.2

4.3

Platobné podmienky su blizsie $pecifikované
v prilohe €. 2 tejto zmluvy.

Ml
Dodavanie reagencii

Podmienky dodéavania reagencii su blizéie
Specifikovaneé v prilohe €. 2 tejto zmluvy.
Iv.
Zodpovednost za vady
Nebezpecenstvo  Skody na  reagencidch

a vlastnicke pravo k nim prechadza na zakaznika
okamihom prevzatia dodavanych reagencii na
zaklade konkrétne] jednotlivej objednavky.
V pripade, ak prepravu reagencii zakaznikovi
vykondva tretia osoba, nebezpecenstvo Skody na
reagenciach  prechadza na  zdkaznika
odovzdanim dodavanych reagencii na prepravu
zakaznikovi. Prevzatie reagencii potvrdi poverena
osoba zakaznika podpisanim dodacigho listu.

Zakaznik je povinny prezriet si dodané reagencie
¢o najskor po ich prevzati a podpise dodacieho
listu. Pripadné vady vmnoZstve alebo akosti
reagencii je zakaznik povinny oznamit spoloénosti
Roche bez zbyto¢ného odkladu po tom, ako ich
zakaznik zistil, avdak vady vmnoZstve azjavne
vady najneskor do 3 dni odo dna prevzatia
reagencii avady vakosti do uplynutia doby
exspiracie.

Spoloénost Roche nezodpoveda za vady
oznamené po uplynuti lehdt uvedenych v bode
4.2 vysSie; vtakom pripade sa ma za to, ze
spolo¢nost Roche dodala reagencie bez vad.
Spolo¢nost Roche nezodpoveda ani za vady,
ktoré vznikli nevhodnym skladovanim reagencii
alebo nakladanim sreagenciami vrozpore
s podmienkami uvedenymi na obale reagencii
alebo v pribalovych letakoch alebo pokynmi
spolo¢nosti Roche na nakladanie s reagenciami
vzaujme ich bezpecnosti a kvality. Spoloénost
Roche tiez nezodpoveda za vady spdsobené
akymkolvek sposobom po prevzati reagencif
zakaznikom, vonkajsimi udalostami nezavislymi

3.1

4.1

4.2

4.3

Payment terms are further specified in Annex No.
2 hereto.

Ml
Supply of Reagents

Terms of supply of the Reagents are further
specified in Annex No. 2 hereto.

Iv.
Liability for Defects

The Customer shall become liable for damage to
Reagents and shall become owner thereof upon
the takeover of supplied Reagents pursuant to
individual specific order. Should any third party
execute the transport of the Reagents, the
Custemer shall be liable for damage to the
Reagents upon the handover of the Reagents for
transport to the Customer. The takeover of the
Reagents shall be confirmed by signing
certificate of delivery by a person authorized by
the Customer.

The Customer shall inspect supplied Reagents
immediately after takeover and signing of the
certificate of delivery. The Customer shall notify
Roche of any defects in quantity or quality of the
Reagents immediately after the defects were
ascertained; however, any defects in quantity
and apparent defects shall be notified by the
Customer within 3 days after takeover of the
Reagents and any defects in quality shall be
notified by the Customer within the expiration
period.

Roche shall not be liable for defects notified
after the periods specified in Section 4.2 above;
inany such eventitis to be presumed, that Roche
supplied the Reagents without defects. Roche
shall not be liable for defects, which shall have
been caused due to inadeguate storage or
handling of the Reagents contrary to the
instructions specified on packaging of the
Reagents or instructions for handling the
Reagents with respect to safety and quality
provided therewith or provided by Roche. Roche
shall not be liable for defects caused in any
manner after the takeover of the Reagents by the
Customer, caused by external events unrelated
to Roche, or by any third party.
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4.4

4.5

5+

5.3

od spolo¢nosti Roche alebo akoukolvek tretou
osobou.

V pripade zakaznikom tvrdenych vad reagencii je
zakaznik povinny preukazat, Ze reagencie mali
tieto vady uz v ase prechodu nebezpecenstva
Skody na reagenciach na zékaznika aze boli
dodrzané podmienky uvedené na obale
reagencii, alebo v pribalovych letakoch, alebo
pckynoch spolocnosti Roche na nakladanie
s reagenciami v zaujme ich bezpeénosti a kvality
zo strany zakaznika alebo akejkolvek trete
osoby, ktora nakladala s reagenciami.

Vpripade, Ze je zékaznikovi dodany tovar
svadami aspoloc¢nost Roche za tieto vady
zodpoveda (bod 4.3 a 4.4 vyssie), ma zékaznik
voci spolocnosti Roche néarok len na odstranenie
vad dodanim nahradného tovaru za vadny tovar
alebo na dodanie chybajiceho tovaru; ostatné
naroky podla § 436 a 437 Obchodného
zakonnika zakaznikovi nepatria.

V.
Trvanie zmluvy a skoncenie zmluvy

Tato zmluva sa uzatvara na dobu urcity, a to na
3 roky odo dna jej podpisu oboma zmluvnymi
stranami.

Tato zmluva zanika iba:

uplynutim dojednanej doby,

pisomnou dohodou zmluvnych stran ku driu
podpisu dohody alebo k inému driu, na ktorom sa
strany dohednd;

odstupenim z ddévodov upravenych vzakone
alebo zmluve, pricom codstipenim od zmluvy
zmluva zanika, ked'je prejav vole ukongit platnost
zmluvy doru€eny druhej zmluvnej strane, pokial
voznameni o odstlpeni nie je ustanoveny iny
datum skonéenia zmluvy.

Spolocnost Roche je opravnena odstupit od tejto
zmluvy v pripadoch uvedenych v zakone a vtedy,
ak je zakaznik v omeskani so zaplatenim faktury
za dodanie reagencii dlhsie ako 180 dni po dni
splatnosti faktury.

4.4

4.5

Should the Customer claim defects of the
Reagents, it shall prove that the Reagents had
such defects at the time of transfer of liability to
the Customer and that the instructions specified
on the packaging of the Reagents, or the
instructions for handling the Reagents with
respect to safety and quality provided therewith
or provided by Roche have been followed by the
Customer or any third party, which has handled
the Reagents.

Should the Customer be supplied goods with
defects Roche is liable for (Section 4.3 and 4.4
above), Roche shall remedy the defects by
supplying substitute goods for the defective
goods or by supplying the missing goods; the
Customer shall not be entitled to make any
claims according to Section 436 and 437 of the
Commercial Code.

V.

The term and termination of the Agreement

5.1

5.2
a)

o)

c)

5.3

This Agreement is concluded for a definite period
of 3 years.

This Agreement shall cease to exist in the event
of:

lapse of the period stipulated hereunder,

a written agreement between the Parties on the
date of signing thereof or on any other date
stipulated by the Parties therein;

withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal the
Agreement shall terminate when the exhibition of
will to withdraw from the Agreement is delivered
on the other Party, unless other date of
termination of the Agreement is indicated in the
notification of withdrawal.

Roche shall have the right to withdraw from this
Agreement in any event specified under the law
and when the Customer is in default with the
payment of the invoice for supply of the
Reagents for over 180 days after the due date of
the invoice.
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5.4

5.5

5.6

Zakaznik je opravneny odstupit od tejto zmluvy
vtedy, ak je spoloCnost Roche opakovane,
najmenej viak trikrat po dobu 12 mesiacov, v
omeskani s dodanim reagencii vlehote podla
tejto zmluvy.

Odstupenim od tejto zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych stran nezanikd povinnost zakaznika
zaplatit za uz dodané reagencie, ako ani narok
spolo¢nosti Roche na nahradu skody alebo na
Urok z omeskania, ktoré vznikli pred uéinnostou
odstupenia od tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze pre pripad
odstuipenia od tejto zmluvy nie su povinné vracat
si plnenia poskytnuté druhejzmluvnej strane pred
Ucinnostou odstupenia od tejto zmluvy.

VL.

Doverné informacie a povinnost mléanlivosti

6.1

6.2

6.3

Zmluvné strany sa zavazujli, Ze budd
zachovavat obchodné tajomstvo druhej zmluvnej
strany a ml¢anlivost o ddvernych informaciach

azabezpedia, Ze takdto povinnost bude
vrovnakom rozsahu zavazovat aj ich
zamestnancov, obchodnych a zmluvnych

partnerov a/alebo spolupracujlce tretie osoby.

Dévernymiinformaciami sa pre Gcely tejto zmluvy
rozumeju najmd tato zmluva ajej prilohy,
podmienky spoluprace zmluvnych stran a véetky
informacie, ktoré boli poskytnuté jednou
zmluvnou  stranou druhej zmluvne] strane
v sUvislosti s plnenim tejto zmluvy, alebo ktoré sa
zmluvnej strane stali inak zndme ato najma, nie
viak vyluéné, odborné aobchodné informacie

o produktoch spoloénosti Roche.

Zmluvné strany sa najma zavazuju, Zze déverné
informéacie neoznamia ani inak nespristupnia
tretim osobam, nezverejnia, ani nepouzijl
doverné informacie inak ako na Ucely plnenia
svojich zavazkov awykonu svojich prav podla
tejto zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dovernych informéacii  externym  poradcom
zmluvne] strany ani spolupracujucim tretim
osobam za podmienky, Ze tieto osoby budu

5.4

5.5

5.6

The Customer shall have the right to withdraw
from this Agreement in the event Roche
repeatedly and at least 3 times within 12 months
is in default with the supply of the Reagents
within the period pursuant to this Agreement.

The obligation of the Customer to pay for the
supplied Reagents and the right of Roche to
claim damages or late interest, which arose prior
to withdrawal from this Agreement shall not
terminate upon withdrawal from this Agreement.

The Parties have agreed that in the event of
withdrawal they shall not return any
consideration supplied to the other Party prior to
effective withdrawal from the Agreement.

VL.

Confidential information and confidentiality

6.1

6.2

6.3

obligation

The Parties undertake to maintain trade secrets
of the other Party and to maintain secrecy on
confidential information, and to arrange that
such an obligation is binding, to the same extent,
upon their employees, business and contractual
partners and/or cooperating third parties.

For the purposes hereof, confidential
information shall be deemed to mean particularly
this Agreement and any annexes thereof, term
and conditions for cooperation of the Parties as
wellas any and allinformation that were provided
by one Party to the other Party in relation to the
performance hereof, or that became known to a
Party in any other manner, including but not
limited to expert and business information on the
products of Roche.

The Parties especially undertake not to divulge
or otherwise make confidential information
accessible to third parties, and not to publish and
not to use confidential information in a manner
other than for the purpose of the performance of
their obligations and exercise of their rights
hereunder. The above-mentioned provision shall
not apply to the provision of confidential
information to external consultants of the Party
or to cooperating third parties provided that
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6.4

6.5

6.6

6.7

7.1

7.2

taktiez zaviazané milcanlivostou na zaklade
zakona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost ml&anlivosti podla tohto ¢lanku trva aj
po skonceni tejto zmluvy bez casového
obmedzenia.

Vys8ie uvedené povinnosti sa nevztahuju na
povinnost poskytnut chranené Udaje a doverné
informacie organom verejnej spravy na zaklade
zakona alebo pravoplatného rozhodnutia stdu
alebo iného organu verejnej spravy. Taklto
skutognost povinna zmluvna strana neodkladne
pisomne oznami druhej zmluvnej strane. Zmluvna
strana, ktora ma takto doverné informécie
poskytndt, je viak povinnd wvyuZit vsetky
existujuce prostriedky vsulade s pravnymi
predpismi na odmietnutie alebo obmedzenie
oznamenia a spristupnenia dovernych informaci.

Za porusenie povinnosti ml¢anlivosti podla tohto
¢lanku zmluvy sa nepovazuje zverejnenie tejto
zmluvy ako povinne zverejiovanej zmluvy na
webovej stranke zakaznika, v Centralnom registri
zmliv  vedenom Uradom vlady Slovenskej
republiky alebo inym zakonom stanovenym
spbsobom zakaznikom, ktory je povinnou osobou
v sulade so zakonom.

Kazda zmluvna strana zodpoveda druhej zmluvnej
strane za $kodu spdsobenu porusenim povinnosti
mlcanlivosti.

Vil.
Zaverecné ustanovenia

Tato zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisu
oboma zmluvnymi stranami. Zakaznik je povinny
tuto zmluvu bezodkladne zverejnit v stlade so
zakonom.

Tato zmluva nahradza kazdu pisomni a/alebo
Ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami ohladne
predmetu zmluvy.

6.4

6.5

6.6

6.7

7.1

7.2

such persons are also bound by the
confidentiality obligation under the law or under
a separate contract.

The confidentiality obligation under this Article
hereof shall survive the termination of this
Agreement, without being limited in time.

The above-menticned obligations shall not apply
to the obligation to provide protected data and
confidential information to public administration
bodies under the law or under a valid decision
passed by a court of law or by any other public
administration body. Such a fact shall be
immediately notified by the liable Party to the
other Party in writing. However, the Party that is
to provide confidential information in such a
manner shall be obliged to use all existing means,
in line with the legal regulations, in order to
refuse to provide confidential information or in
order to restrain the provision, and making
available of confidential information.

Publication of this Agreement as a mandatory
published agreement on the website of the
Customer, in the Central Register of Contracts
maintained by the Office of the Government of
the Slovak Republic or in another manner
stipulated by law by the Customer who is an
obliged person in accordance with law, shall not
be considered a breach of confidentiality
obligation under this Article of the Agreement.

EachParty shall be liable towards the other Party
for the damage caused by a breach of the
confidentiality obligation.

VII.
Final Provisions

This Agreement shall become valid on the day of
signing thereof by both Parties. The Customer
shall, without undue delay, publish the
Agreement in accordance with the law.

This Agreement shall replace any written and/or
oral agreement between the Parties related to or
in connection with the subject-matter of this
Agreement.
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1.3

7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

Pravne vztahy touto zmluvou neupravené sa
riadia prislusnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika, pripadne inymi véeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi, pokial v tejto zmluve nie je
dojednana odchylna pravna Uprava.

Zakaznik vyhlasuje a potvrdzuje, Zze on aj jeho
zastupcovia sa oboznamili a porozumeli zasadam
spracUvania osobnych Udajov podla tejto zmluvy,
ktoré sd zverejnené na webove] stranke
spolocnosti Roche v sekcii, Vyhlasenie o ochrane
osobnych Udajov™:
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-
udajov.html. Skutocnost, Ze boli zastupcovia
zékaznika oboznameni so zdsadami spracuvania
osobnych Udajov je zékaznk povinny na
poZiadanie spolocnosti  Roche  kedykolvek
preukazat.

Zmluvné strany sa zavdzuju, Ze vietky spory,
ktore vzniknd z tejto zmluvy alebo v suvislosti s
nou budu rieené prednostne zmierom.

Ak neddjde kvyriedeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a mieste prislusny slovensky sid
uréeny podla procesnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

Tato zmluva méze byt doplnend a zmenena len na
zaklade pisomnych dodatkov podpisanych
oboma zmluvnymi stranami.

Pokial' niektoré zustanoveni tejto zmluvy je
neplatné, neucinné alebo nevykonatelné, nema
to vplyv na platnost, G¢innost alebo
vykonatelnost  ostatnych ustanoveni tejto
zmluvy. V pripade, Ze niektoré z ustanoveni tejto
zmluvy  je  neplatné, nedcinné  alebo
nevykonatelné, alebo sa nasledne takym stane,
zavazuji sa zmluvné strany, Ze ho nahradia

ustanovenim, ktoré najviac zodpoveda ich
pévodnej vali.
Tato  zmluva sa  vyhotovuje  vdvoch

vyhotoveniach v slovenskom a anglickom jazyku,
pric¢om kazdd zo zmluvnych stran dostane jedno
je] vyhotovenie. Vpripade rozporu medzi
anglickym a slovenskym znenim tejto zmluvy ma
prednost slovenské znenie.

7.3

7.4

7.5

7.6

1.7

7.8

7.9

Legal relations not stipulated by this Agreement
shall be governed by the relevant provisions of
the Commercial Code or other laws and
regulations, unless the Agreement specifically
stipulates to the contrary.

The Customer hereby represents and confirms
that the Customer and its representatives have
been acknowledged with the data privacy notice
available on website of Roche in Section
“Vyhlasenie oochrane osobnych Udajov™
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-
udajov.html and they have understood its
meaning. The Custemer is obliged to prove
anytime upon request of Roche the fact that its
representatives have been acquainted with the
data privacy notice.

The Parties hereby agree that they shall settle
any disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out
of court settlement, the dispute shall be resolved
by the Slovak court having material and local
jurisdiction in pursuance of the procedural laws
of the Slovak Republic.

This Agreement shall be supplemented or
amended only by written amendments signed by
both Parties.

Invalidity, ineffectiveness or unenforceability of
any of the provisions of this Agreement shall not
affect the validity, effectiveness or executability
of the remaining provisions of this Agreement.
Should any provision of this Agreement be or
later  become invalid, ineffective or
unenforceable, the Parties hereby agree that
they shall replace any such provision with
provision which reflects their original will to the
fullest extent.

This Agreement is executed in 2 (two)
counterparts in Slovak language and in English
language, from which each Party shall get 1 (one)
counterpart. In case of discrepancy between
language versions, the Slovak version of this
Agreement shall prevail.
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7.10 Zmluvné strany vyhlasujd, Ze si tuto zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a suhlasia s nim a
Ze zmluvu uzatvdraju slobodne, vaine a bez
natlaku, na znak ¢oho pripajaju svoje podpisy.

7.10 The Parties hereby declare and confirm by their
signatures that they have read this Agreement,
understood the contents hereof, and agree
herewith and that they have entered into this
Agreement freely, seriously and without duress.

V/ In Bratislave, dita/ on 77, 072..2025"

Roche:

7
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£

Zuzana Hodonova
prokuristka / Proxy holder

Prilohy:
1. Zoznam a cennik reagencil
2. Platobné a dodacie podmienky

V/In Trstenej, diaf on .. £2.7- 202{"

riaditel / Director

Annexes:
1. List and Pricelist of the Reagents
2. Payment and Supply Terms
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1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

Priloha €. 2:
Platobné a dodacie podmienky

1. Platba kdpnejceny

Kipna cena za dodané reagencie je splatna po
kazde] dodavke reagencii na zaklade faktury,
ktord wvystavi spolocnost Roche azasle
zakaznikovi na adresu uvedenu v zahlavi zmluvy.

Zakaznik je povinny zaplatit kipnu cenu za
dodané reagencie do 60 dni odo dha vystavenia
faktdry bankovym prevodom na déet spolocnosti
Roche uvedeny na faktlre, pokial sa zmluvné
strany nedohodnu inak.

Zavazok zakaznika zaplatit kipnu cenu za dodané
reagencie sa povazuje za splneny okamihom
pripisania penaznych prostriedkov
zodpovedajucich splatnej kipnej cene na ucet
spolognosti Roche.

Ak je zakaznik v omeskani s platenim kupnej ceny
za dodané reagencie v lehote podla bodu 1.2
tejto prilohy zmluvy, spoloc¢nost Roche je
opréavnena uplatnit si u zakaznika Urok z
omeskania vo vyske 0,03% z dlznej sumy za kazdy
aj zaCaty der ome$kania s platenim kdpnej ceny.
Pravo spolo¢nosti Roche na nahradu $kody tym
nie je dotknuté.

Zmluvné strany beru na vedomie, Ze spoloénost
Roche je povinna za dodané reagencie bez
zbyto¢ného odkladu uhradzat kdpnu cenu ich
vyrobcovi.

Vzhladom na uvedené sa zmluvné strany dohodli,
Ze v pripade, ak (1) mé zakaznik voci spoloénosti
Roche zavazky, ktoré su neuhradené po lehote
ich splatnosti viac ako 30 dni ako aj (2) pri
opakovanom omeskani zakaznika s Uhradou
splatnych zavazkov alebo (3) ak aj napriek
predchadzajuce] vyzve spoloénosti Roche na
dhradu splatnych zavazkov zakaznik svoje
zavazky nesplni, spoloc¢nost Roche je opravnena,
nie vsak povinna, vybavit akikolvek dalsiu
objednavku zakaznika az potom, ako jej budd
taketo zavazky zékaznika uhradené. V takomto

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

Annex No. 2:
Payment and Supply Terms

1. Payment of the purchase price

Purchase price for supplied Reagents shall be
payable upon each delivery of Reagents
according to the invoice, which shall be issued by
Roche and delivered to the Customer to its
address indicated in the header of the
Agreement.

The purchase price shall be payable subject to
the invoice of Roche within 60 days from the day
of issue of the invoice, via bank transfer to the
account of Roche specified in the invoice, unless
the Parties agreed otherwise.

The obligation of the Customer to pay the
purchase price for the supplied Reagents shall
be deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is credited
to the account of Roche.

Should the Customer be in default with the
payment of purchase price for the supplied
Reagents after the due date specified under
Section 1.2 of this Annex to the Agreement,
Roche shall be entitled to apply default interest
in the amount of 0.03% of the outstanding
amount for each commenced day of default with
the payment of the purchase price. The right of
Roche to damages shall not be affected hereby.

The Parties are aware that Roche shall pay
purchase price for Reagents to the manufacturer
without undue delay.

With respect to the aforementioned the Parties
have agreed that in case if (1) the Customer’s
monetary liabilities are not paid for more than 30
days after due date, (2) the Customer is
repeatedly in delay in payment of liabilities after
due date or (3) if, despite previous requests of
Roche to pay the Customer’s monetary liabilities
they are not fulfilled within the additional period,
Roche is entitled, but not obliged, not to provide
any further order unless the Customer's
monetary liabilities are paid. In this case, the time
limit for the supply of goods or services shall be

11
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3.1

3.2

3.3.

3.4

3.5.

pripade sa lehota na dodanie tovaru alebo
poskytnutie sluzby pred|zuje o dobu, pocas ktorej
ma zakaznik voCi spolo¢nosti Roche zavézky,
ktoré sd neuhradené.

2. Dodanie reagencii

Spolo€nost Roche doda zédkaznikovi reagencie
na zaklade pisomnej, faxove] alebo e-mailovej
objednavky zakaznika, ktord musi byt zaslana
spoloCnosti  Roche najmene] 5 dni pred
pozadovanym  dfom  dodania  reagencii.
V objednéavke zakaznik uvedie druh reagenci,
ktory ma byt dodany, ich kataldégové ¢islo podla
prilohy €. 1 zmluvy apoZadované mnozstvo.
KaZda objednavka musi byt datovana
a podpisana osobou opravnenou konat v mene
zékaznika alebo zasland osobou opravnenou
konat v mene zakaznika.

Kontaktné udaje spoloénosti Roche pre Ucely
dorucovania objednavok reagencif:

Roche Slovensko, s.r.o.,

Divizia Diagnostics

Pribinova 19, 811 09 Bratislava

Tel:+421 257103691 /+421257103684 /
+421257103682
Fax:+421252635213
E-mail: slovakia.sap logistics@roche.com
Spolo¢nost Roche je povinnd dodat reagencie
v pcZzadovanom mnozstve do 5 dni odo dna
prijatia objednavky, ak vobjedndvke nie je
uvedeny neskorsi den dodania.

Miesto dodania reagencii bude uvedené
vobjednavke zakaznika . Naklady na dodanie
reagencii do miesta dodania znasa spoloc¢nost
Roche. V pripade, ak si zmluvné strany dojednaju
dodanie reagencii do iného miesta nez je miesto
dodania uvedené vtomto bode, néklady na
dodanie reagencii do takéhoto iného miesta
dodania znasa zakaznik.

V pripade, ak spolo¢nost Roche z objektivnych
prevadzkovych  dbvodov  nemdZe  dodat
pozadované reagencie celkom alebo scasti
v lehote podla bodu 3.3 tejto prilohy zmluvy, je
spolocnost Roche pred uplynutim tejto lehoty
povinna oznamit tlto skutocénost zakaznikovi,

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

extended for the period during which the
Customer is in delay with his outstanding
monetary liabilities towards Roche.

2. Supply of reagents

Roche shall supply Reagents to the Customer
according to the order of the Customer made in
writing, via facsimile or e-mail, which order shall
be sent to Roche no longer than 5 days prior to
the requested date of supply of Reagents. The
order of the Customer shall include the type of
Reagents to be supplied, their catalogue number
pursuant to Annex no. 1 to the Agreement and
requested amount. Each order shall be dated
and signed by a person authorized to act on
behalf of the Customer or sent by a person
authorized to act on behalf of the Customer.

Contact details of Roche for the purposes of
delivery of Reagents orders:

Roche Slovensko, s.r.o.,

Divizia Diagnostics

Pribinova 19, 811 09 Bratislava

Tel:+421 257103691 /+421257103684 /
+421257103682

Fax:+421252 635213

E-mail: slovakia.sap_logistics@roche.com

Roche shall supply Reagents in the requested
amount within 5 days from the delivery of the
order, unless the order indicates later date of

supply.

The place of the supply shall be stated in the
Customer's order. The costs associated with the
supply of Reagents to the place of supply shall
be borne by Roche. Should the Parties agree to
supply Reagents to any place other than the
place of supply stipulated hereunder, the costs
associated with the supply of Reagents to any
such place shall be borne by the Customer.

Should Roche, due to cbjective operative
reasons, be unable to supply requested
Reagents in whole or in part within the period
according to Section 3.3 of this Annex to the
Agreement, Roche shall notify the Customer
thereof and include estimated date of supply of
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spolu s predpokladanym terminom dodania
reagencii. Vpripade, ak spoloc¢nost Roche
oznami zakaznikovi nemoznost dodania reagencii
v sulade spredchadzajicou vetou, nedodanie
reagencii, ciasto¢né dodanie reagencii alebo
dodanie reagencif po uplynuti lehét podla bodu
3.3 tejto prilohy zmluvy sa nepovazuje za
omeskanie spolocnosti Roche. V takom pripade
spolo¢nost Roche vyvinie maximalne Usilie pre to,
aby reagencie mohli byt dodané vsulade
s objednavkou zakaznika ¢o najskér po tom, ako
objektivne prevadzkové doévody, ktoré branili
dodaniu reagencii podla objednavky, pomin.

. Zakaznik je povinny prevziat aj ¢iastocné plnenie
spolo¢nosti Roche.

Reagents. Should Reche notify the Customer of
its inability to supply Reagents pursuant to the
previous sentence, Roche shall not be in default
in case of non-supply of Reagents, partial supply
of Reagents or supply of Reagents after due
dates according to Section 3.3 of this Annex to
the Agreement. In any such event Roche shall
exercise maximum effort in order to supply the
Reagents in accordance with the order of the
Customer immediately after the objective
operative reasons preventing the supply of the
Reagents in accordance with the order no longer
prevail.

. The Customer shall be cbliged to accept even

partial performance of Roche,
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